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ON SYNERGETIC APPROACH UNDER STUDYING THE ECOLOGY OF TRANSLATION

Pylaeva Ekaterina Mikhailovna
Perm State National Research University
djally666_88@mail.ru

The article is devoted to the application of synergetic approach in the sphere of ecology of translation on the basis of the analysis
of a literary text. Investigation of its qualities within the framework of the indicated approach is carried out by the example of the
novel by A. Ivanov —Fhe Geographer Lost a Globe” and its translation into French executed by M. Weinstein. The studying
of eco-meanings presenting in their integrity the natural biological field of the translator‘s space testifies that the literary text is
considered as a complex organized system.
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YK 81373.49
Duio0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaiomca @ynkyuu 26gemuzmo8 6 NOIUMULECKOM OUCKYPCe COBPeMEeHHOU npeccol. Ananus
MUN08 U CMPYKMypol 38HeMusMo8 npeonpuHam Ha Mamepuaie CoO8PEMEHH020 AH2IUUCKO20 A3bIKA 8 (hopme meK-
cmog meduakomMmyHuxayuy. Mccreooeanue nokazano, 4mo OCHOBHbIMU QYHKYUAMU I8HEMUIMO8 8 NOTUMOUCKYPCE
AGNAIOMCA. USMEHEHUE UMUOHCE8020 CINAMYCA AGNEHU, 8yanuposanie Ul COKpulmiue Hexcelamenvol unpopma-
yuu, Kamygpauposamnue uH@oOpmMayul, d6a3u6HOCMb KOMMYHuUKayuu. [lana xraccugurayus nOIUMUYEcKux 6pe-
MU3MO8 HA OCHOBE UX PYHKYUOHATLHOU MHO20ACHEKMHOCIU U UOLOI02UYECKOU OYEeHOUHOCU.

Kniouesvie cnosa u ¢gpasvr: 3Bdemus; 3BGeMusM; MOIUTUUECKUH AUCKYpPC; UACONOTHSA; ByalHpOBAaHHE; 3Ba3HB-
HOCTh; METHAKOMMYHHKAIUS.
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KOMMYHUKATHUBHBIE ®YHKIIUA SBOEMUHA B IMMOJIMTAUYECKOM JTUCKYPCE®

H3BecTHO, YTO MONUTHYECKAsT KOMMYHUKAIUS MOKET XapaKTepU30BAThCS PSAIOM MPH3HAKOB, HAIIPUMED TaKHX,
kotopsle oTMedaeT A. I1. UyanHoB: 1) puTyanbHOCTh U MHGOPMATHBHOCTD; 2) HHCTUTYLIMOHAIBHOCTD M JIMYHOCT-
HBII XapakTep; 3) 330TEPUYHOCTh M OOLIEJOCTYIHOCTH; 4) PEAyKIMOHWU3M M MHOTOACHEKTHOCTH WH(OPMAINH;
5) aBTOPCTBO ¥ aHOHUMHOCTD MOJIMTUYIECKOTO TEKCTa; 6) HHTEPTEKCTYaIbHOCTh U aBTOHOMHOCTD; 7) arpECCHBHOCTh
U TOJIEPaHTHOCTS [ 16, c. 42].

OueBUAHO, TOMUTHYECKUH JUCKYpPC, Kak (opMa peaan3aluy MOJTUTUIECKON KOMMYHHKAIUH, IPEJCTAaBIIET CO-
00i1 IUCKypC, NMEIOIINI CBOEH LIENIbIO 3aBOCBAHUE U yJep)KaHUe NOoNUTHYecKor BiacTh. [lonuTrdeckuit quckype —
3TO COBOKYITHOCTB «BCEX PEUYEBBIX aKTOB, UCIOJIB3YEMBIX B MOJIMTHYECKUX TUCKYCCHSX, a TaKKe MpaBWII MyOnny-
HOW TIONMTHUKH, OCBAILICHHBIX TPAIUIMEH U MPOBEPEHHBIX OMBITOMY [1, ¢. 6]. MI3BecTHO, YTO TUCKYpC, KaK KOMM Y-
HUKATHBHAs MPaKTHKA U Pe3yJbTaT A3bIKOBOIO CEMHO3UCA, BCETa SBIAETCS OTPAXKEHUEM OIPENEIIEHHOIO UIEO0IIO0-
THYECKOT0 3HAKa, XapaKTEPHOT'O Ul TOM WIIM MHOW 3IM0XU, KyJIbTYPBI, IPOCTPAHCTBA, BBIpaXkas TEM CaMbIM HEKHI
KOMITOHEHT «HAIPSDKSHUS» WM «CHIIBI», COIPOBOKAAIOIINH MTPOITO3UIMOHAIBHYIO COCTABIIONIYI0 HH(BOPMAIIHH.

C Touku 3peHust punocopun, UACONOTHS HANPSIMYIO OTpaXkaeT BIIACTHBIE OTHOILIEHNUS B OOIIECTBE, M, TAKMM 00-
pas3om, ABJIIeTCS MHCTPYMEHTOM CaMoil BiIacTH. Maeosorus, Kak IpaBmilo, MPEACTaBIsieT cOO00M HEKMH KOMILUIEKC
nzeH, B3TIISII0B, BEPOBAHUM, W/MIN B [IEJIOM CHUCTEMY 3HaHMH, OTpakKaloIUX MPEACTaBICHHS 00IIecTBa, WIN OIpe-
JIeNICHHOTO KJIacca, MIIM TPYMITEl 00 OKpyXaromeM Mupe. Maeonornyeckne OleHOYHbIe CYXISHUs, Kak ¢popMa BBI-
PKEHUSI WACOJIOTHH, aKTYaIH3UPYIOTCS MOCPEICTBOM MHEHHH, KOTOPhIE MOTYT OBITh IPEICTABICHBI B TOM HIIH
HMHOM TOJHTHYECKOM AUCKypce. MHEHHs, KaK MPaBHIIO, SIBIAIOTCS TJABHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHHUS HJICOJIOTHYe-
CKM MapKUPOBAaHHBIX KOHUENTOB, UAEH, IPEICTaBICHUN U BEPOBAaHUI.

KoHmenT «MHEHHs» ecTh HEKOE MPEICTaBICHNE O TOM, YTO OIEHUBASTCS C TOYKU 3PEHUS UCTHHHOCTH WITH JIO K-
HocTH. [Ipu 3TOM MHEHHS HE 00s3aTeIHHO MOTYT OBITh BBIPAYKEHBI IPSAMO W OTKPHITO, OHH Yallle BCEro MOTYT OBITH
riepeiaHbl B BUJIE UMILTHIUTHOW MH(OPMALINH, CPEICTBOM Iepejadyl KOTOPOH U BBICTYIIAET IBYEMHUSL.

OBgeMust MpeAcTaBisieT co0oi pa3HOPOJHOE MO CBOEH CTPYKType W BeChbMa 3HaYMMOE B JICKCUYECKOH CHCTEME
SI3bIKA JINHTBUCTHYECKOE SIBJIEHHE, BBIPAKCHHOE B MCHOJIL30BaHUM 3B(emMn3MoB. Benen 3a A. M. KanesbiM, mmos 98-
(heMU3MOM TIOHUMAETCS HE TOJIBKO TPOII, 3aKJIIOYAFONIUICS B UMIUIMIMTHOM BBIPa)KEHUH OTPHLIATEIILHONW OLIEHKH, HO
W 3JIEMEHT CTPYKTYpBI S3bIKA, UTPAIONINH BaXXHYIO POJb B €0 HCTOPHYECKOM pazBuTum» [12, c. 17]. DOBdemnzauns
npesicTaBisieT co00i HeNpepHIBHBIN IPOLECC 3aMEHBl OJJHUX HAMMEHOBAHUH Ha JIPyrHe, OCHOBAHHBIA Ha ITOCTOSIHHOM
OIICHKE U ITEPEOIICHKE YEIOBEKOM (hopM BEIpasKeHHMS, NCXOSIINHA U3 CTPEMIICHUS K YCIIEITHONH KOMMYHHKAITHH.
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B pa6orax U. P. laneniepuna u B. U. 3a6oTkuHoii [4, c. 169; 10, c. 40] narotcs onpeneneHus 3BGEeMU3MOB, KO-
TOpBIE Halle BCEro aneuIMPYIOT K UX OCHOBHOMY IPH3HAKY — CIIOCOOHOCTH 3aMEHSATh TaOyMPOBAaHHYIO M CTHIMaTH-
3MPOBAHHYIO JEKCHKY, TO €CTh JIEKCHKY, BBI3BIBAIONYIO0 HETATHBHBIC SMOLINH, TAKHE KaK CTHI, OTBPAIIECHHUE, CTPax
u npouee. OHAKO MPU STOM JOMHHUPYET JHOO CIHMIIKOM IIMPOKOE, JTUO0 CIHMIIKOM Y3KO€ IOHUMaHue IBOEMUH,
HE CHOCOOCTBYIOIIIEE €€ aJJeKBATHOMY OIHMCAHHIO.

Bonbmoit Dunuknoneandyeckuit CnoBapsb «SI3biko3Hanue» noa penakuueit B. H. Spuesoit mpuBoaut cienyroliee
ompeneneHne 3BdeMusmMa: «IBPEMU3MBI — SMOIMOHANBHO HEUTpPAIbHBIE CJIOBA WIH BBIPAKEHUS, YIOTPEOIsieMble
BMECTO CHHOHHUMUYHBIX UM CJIOB U BBIPQKEHHH, MPEICTABISIONINXCS TOBOPSIIEMY HETIPUINYHBIMH, TPYOBIMH WITH
HeTakTHIHBIMU. [lox 3BeMH3MaMu Takke MOHUMAIOTCA OKKA3HOHAIBbHBIC WHAWBHIYaJbHO-KOHTEKCTHBIC 3aMEHBI
OJTHHX CJIOB IDYTHUMH C IIEJIbI0 HCKKEHNS WIM MACKMPOBKH NOJIMHHOM CyIHOCTH 0003Hadaemoroy» [2, c. 590].

Kak otmegaer O. B. Banpko, 3Bhemuszanys 00mecTBeHHO-NIOIUTHIECKON Chephl MMEET IMUPOKOe PacIpocTpaHe-
HHUE B JIMHI'BOKYJIbTYPE Pa3HbIX cTpaH. /[aHHOE sIBIICHHE MOJIYYWIO PSJ APYrHX Ha3BaHUM, CYLIECTBYIOIIMX Mapal-
JIENBHO, CPeay KOTOPBIX MOJKHO YKa3aTh CIEIYIOIIHE: «IESPEBSHHBIN S3BIK», «IyOOBBIN s3BIK», —angue de bois”,
SI3BIK UJICOJIOTHM, «Ta3eTHBIM JKaproH», «IapTHiHas (QeHs», «HoBos3» (cf —aew speak” y JIx. Opyamn), —double
speak”, «xanmemsipur» (K. UykoBCKoro), «pe3nHOBEIH s361K» WK —tangue de caotchouc”, «momutkoppekTHOCTEY [3; 15].
BocTtpeboBaHHOCTh TaHHOTO SIBJICHUS JUIst Chepbl JUIUIOMATHYECKUX OTHOLIEHHH OJHOBPEMEHHO XapaKTepH3YeTCs
SIBHBIM 3JIOYHOTpeOJieHreM 3BpeMucTHdeckuMu nepudpasamMu B IIOBCEJHEBHOW JKU3HH, B KOTOPYIO Bce OOIBIINE U
aKTHBHEE MPOHUKAIOT HEKOTOPBIE CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIE MOJIENH, KaMy(uupyonye peanbHocTh. [loautrnyeckuii
(haKTOp OKa3bIBAET HETOCPEACTBEHHOE BIMSHUE Ha yNOTpeOneHne 3BGEMU3MOB HE TOJIBKO B PEUM IPEICTABUTENECH
BJIACTH, HO M B Pe4H OOBIUHBIX Jojiel. OHAKO WHTEHLIUH FOBOPSIINX MPU 3TOM 3HAYUTEIBHO PAa3HATCS: €CIH PYKO-
BOJUTENIN CTPEMATCS CTIaAWTh HETaTUBHBIA 3(P(EKT OT HENMPUSITHOTO COOOIICHHS MM CO3JaTh IOJIOKUTEIbHBIN
HACTPOW M BBI3BATh OI0OPEHUE ayIAUTOPUU, TO OOBIBATENN CTPEMSTCS OOOMTH IJIaCHBIC WM HETJIACHBIE OrpaHHYe-
HUS, TIeH3ypHBIe 3ampeTsl. B. 3. JleMbstHKOB [9, ¢. 43] mwunocTpupyeT JaHHOE TOJIOKEHHUE HCIOIh30BAaHHEM O(HIIH-
IBHBIMU JIMIIAMHU 3B(QEMI3Ma «MAI000eCneueHHOCHbY BMECTO CIIOBA «OEOHOCHbY, «KVAbM JUYHOCHU» BMECTO
«uxmamypa» v T.1. Jx. A. Jlann [7, c. 51] oTMeuaer, 4To 3BHEMUCTUUHOCTD SIBJSIETCS XapaKTEPHBIM MPU3HAKOM
aJIMHHUCTPATHBHOTO S3bIKA. DB()EMHU3MBI TaK MPOYHO BHEIPSIOTCS B peUb MOJUTHYECCKONW M aIMUHUCTPATHBHOM 3111~
TBI, YTO MPEBPAILIAIOTCS B KIIUIIE, 32 KOTOPHIMHU ITIOPOH C TPYIOM YTa/IbIBAETCSl peabHBII CMBICT COOOILCHUS.

ITo muenuto I'. A. 3aBap3uHOi, TONMUTHYECKUE IBPEMHU3MBI CO3IAIOTCS sl HEUTPaIH3allud HCTHHHOTO CMBICIIA
NPSMBIX HAUMEHOBAHHH, HEXKENATEIbHBIX 110 MOJIUTHYECKUM WM 3THYECKUM IpHYrHaM. TeM He MeHee, HOCUTEIH
SI3bIKa CIIOCOOHBI MHTEPIIPETHPOBATh 3B(heMICTHIECKNEe eANHAIBI OoJee nin MeHee onHo3HauHoO. I'. A. 3aBap3uHa
BBIJIEISIET CIeAyIomue chepbl yNoTpeOIeHUs] NOJIUTHYECKUX IBPEMU3MOB: 1) OpraHbl BIaCTH M UX JAESATEIBHOCTD,
HaNpuMep, Ynpagisemas 0eMokpamus; 2) BOSHHbIEC JEHCTBUS U X YYaCTHHUKH, HAIIPUMED, 3AUUCIKA MePPUMOPUU
B 3HAYCHUH Qu3uuecKoe yHuumodicenue; 3) SJKOHOMUUECKUE MEPbI, HAPUMED, ubeparuzayus yeH, c60000Hbie ye-
Hbl B 3HAYCHUM pocm yen; 4) pa3iuyuHble HAIMOHAIBHBIC M COLMANbHBIC T'PYIBI M OTHOUIEHUS MEXIYy HHUMH,
HaTIpUMeEp, eacmpoiepsl U3 KA8KA3CK020 pe2uoHa B 3HAUCHUH npecmynHule epynnol ¢ Kasxasa; S) aBneHns BHEIIHe-
MTOJUTHIECKOTO XapaKTepa, HalpUMep, 00HONOsApHbLL Mup BMecTo dukmam CILIIA [11, c. 54-55].

Ha marepuasne cOBpeMEHHOr0 MOJUTHYECKOTO IMCKYpCa, HMPEICTABICHHOI0 TEKCTAMU aMEPHKaHCKHX CPEJIICTB
MaccoBoil MH(pOpPMaINK, ObUTM OTMEUEHBI cleayiomue GyHKIUH 3BheMun: 1) cTpemiieHne pa3peniuTh CIIOXKHbIE
SMOLMOHAIBHBIC CUTYALUU: put an end to its suffering: «We put an end to her suffering» (3BTanasus);

2) cokpeiTHE paBabl: culturally-deprived area BMecTo slum; air support missions BMecto aerial bombardment;

3) mpuaaHuWe COIMAILHOTO CTaTyca: sanitary engineer BMECTO janitor, garbageman;

4) >XenmaHWe NMPEICTAaBUTh CUTYalHIO KaK COLMAIbHO OoJee mpuemiemMyto: motion discomfort bag Bmecto vomit
sack; landfill, recycling center BMmecto dump; pre-owned car BmecTo used car;

5) cTpemiieHHe yJIOBIETBOPHUTH YEIOBEUECKOE TIIECTaBHE (HAIPHMeED, C TOMOIIBIO peKIIaMbl): pretty-plus girls
size BMecTO overlarge (plump, fat) girls * size;

6) «TeXHWKaJIM3als» s3bIKa CO CTOPOHBI CIICLMAINCTOB: receiving waters BMecTo effluent (of a sewage
treatment plant) [8, c. 99].

K BpIIeHa3BaHHBIM (QYHKIHSIM 3BPEMHH MOKHO TOOAaBUTH CTpeMIIeHHE M30ekaTh KOH(poHTammu (0coOeHHO
B chepe COLMAIBHBIX, HOIUTHYECKUX U SKOHOMUYECKUX OTHOIICHHWH) W JKeJIaHWE MOLIAJUTh YyBCTBA JPYTUX JIIO-
Jiel, n30exaTh OCKOPOJICHNS MM HAHECEHUsT OOHIBI.

[MpuHaaIe)KHOCTh CJI0Ba K ABGEMHUM 3aBHCUT OT TOTO, HACKOJBKO CJIOBO CIIOCOOHO MPHHSTH KOCBEHHOCTh 000-
3HaueHUs. BOJIBIIMHCTBO CIIOB, 00pa3yroNMX 3BYEMU3MEBI, — aOCTPaKTHBIE CYIIECTBUTENbHBIE. OTBICUEHHOCTD 3Ha-
YEeHUsI CJIOBA aBTOMATHUYECKH CO3JaeT Y PELUITUEHTa MAKCHMAIIbHO HEOIPEACICHHOE WM HeUTpalIbHOE MpeCTaBie-
Hue o6 oobekre. Hampumep, MMPOKO M3BECTHO, YTO OAHOM M3 BaKHEHIINX NMPOOJIEM Pa3BUTHIX CTPaH CTAHOBHUTCS
HaIUTBIB YMHUTPAHTOB, TOTOBBIX pa0OTaTh MPH JTOOBIX YCIOBHSIX U JIO00H Harpyske. JIumepsl TocyapcTB, CTPEMICH
OTPAaHWYHTH IOTOK SMHUIPAHTOB, BBOAAT TaK Ha3bIBAEMBIH 3MUIPAllMOHHBIA Oapbep. HeckoHuaeMble NMOTOKH SMU-
T'PaHTOB CTaJIM HACTOSIIEH MPOOJIeMOM Il MHOTHX CTpaH, M JaHHas CUTYyalus, 0€3yCcJI0OBHO, OTPAa3niIach U Ha JIMHT-
BUCTHYECKOM ypoBHe. Tak, HampuMep, MOJUTHKKA M OOIIECTBEHHBIE JESTENI CTall n30eraTh yrnorpediaeHus BbIpa-
xenus —Hlegal immigrant” (nerecanvruvlil smuepanm), NCTIONB3Ys OoJiee HEUTpaIbHBIE U MEHEE UJICOJIOTHIECKH Map-
KUPOBAaHHbBIE BhIpaKEeHUs, Takue kak —Hlegal alien” (nenecanvuuiit unocmpaney) wmn —andocumented worker” (pabo-
yuti 6e3 ooxymenmog) [19]. CoOTBETCTBEHHO, TaKkue CIIOBa Kak -#volvement” (gogreuenue) BMecTo —tvasion”
(6mopoicenue), —eonflict” (xongauxm) BmMecto —war” (6otina), —political correctness” (norumuueckas KoppeKmuocmo)
BMecTo —eensorship” (yen3ypa) NPOYHO BOLIUTH B CJIOBAPHBIA COCTAB COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3bIKa. BO3HUKHO-
BEHHE MOJI00HBIX IBGHEMU3MOB OOBSCHSIETCS IIMPOTOM CEMAHTHUKH JIEKCHYECKUX MHHIl U JOCTATOYHOU JIETKOCThIO
B YCTaHOBJIEHHHM aCCOIIMATHUBHBIX CBsA3€H ¢ O0Jiee MOIOKUTENBHBIM I10 CBOEMY 3HAUEHHIO JICHOTATOM.
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SI3BIK ONMMTHYECKONH KOMMYHHKALIMK HENb3s1 Ha3BaTh HU XY/I0’KECTBEHHBIM, HU TOYHBIM; €0 3HAUUMON XapaKTepH-
CTHKOMH SIBJISICTCS HAIIPaBJICHHOCTh Ha CO3JlaHue ompernieseHHoro 3¢ dekra. [lomuTrueckue mMaepsl paccMaTpUBAIOT IB-
(demm3M Kak 3(h(HEeKTHBHOE CPEACTBO KOHTPOJIA 332 KAUECTBOM M KOJIMUECTBOM MH(OPMAITHH, KOTOPask MOJKET MOKa3aTb-
csl IOCTBITHOM, HeXXeNaTebHOH, HemmienpuaTaoi. Hamprmep, OpBmmit npesunent CILIA Puwapn HukcoH, ompaBasi-
Bas CBOIO MO3UIIHIO B YOTEPIreUTCKOM CKaHIalle, Ha3Ball METOAMKY MCIIOIBb30BAHMS OTKPHITOrO IMIMHOHaXa —atelligence
gathering” (coop passedvisamenvrou ungopmayuu); KOTIa CTaJO SICHO, YTO TPE3UICHT TOBOPIJI HENPAaBy, €ro Jeii-
CTBHS M TOCTYNIKH ObUTH paciieHeHbl aMepukaHckuMu CMU xak —less than truthful” (nemwoco nenpaeousvie) wm
—prevaricate” (necoomeemcmayrouue ucmune) [20]. O4eBUIHO, YTO YIOTPEOICHHBIE YBPEMUCTHUCCKAE 0O0POTHI SB-
JSIFOTCSL CIUIIKOM —Pa3sMBITHIMU, TIOCKOJIbKY MCTHMHHOE 00O3HAa4YeHHE MOHSATHI MOIJIO OKa3aTh PE3KHH HeraTHBHBIN
s¢dexT Ha MHK Ipe3uAEHTa U ero KoMaH sl [lpyroit mpumep, KOTopblii npruBoauT Kcrnonan 3a0, onuchIBaeT UCHbI-
TaHUe SJEpPHOTo opyXust B TUXoM okeaHe: JaHHAs onepanus Oblia Ha3BaHa —eperation sunshine” (—enepayus conneu-
Hoiti céem”’) [Ibidem]. DxcriepMEHTHI IO MCHOJIB30BAHUIO SIIEPHOTO OPYKHsI, TJIABHBIM 00pPa3oM, OIIEHUBAIOT SKCTEH-
CHBHOCTh M 3()()eKTHBHOCTb B3pBIBA, HO HCIOJIb30BaHHE 3BYEMUCTHIECKOr0 000pOTa B JIAHHOM CIIy4ae ITOJHOCTBHIO
CKpBIBAET CYLIHOCTb siBJIeHUs. OOBIYHBIM JIFOJSIM, HE 3HAKOMBIM C TEXHOJIOTMEH HCIIONB30BaHUS SJEPHOTO OPYXKUS,
HE TIPUAET B TOJIOBY BEICTPOUTH HAPAIIIENb MEX/IY STUM KPacHBBIM HA3BAHHEM M UyIOBHUIIHOCTBIO SIEPHOTO B3PhIBA.

OnHOM U3 BaXKHBIX (QYHKIMH 3BYEMU3MOB B IOJIMTHIECKOM JHUCKYpPCE SIBIISIETCS BO3MOXKHOCTH € MIX ITIOMOIIIBIO Bya-
JMpPOBaTh COOBITHS, UCIIONB3Ys oOmenpuHsThie Kiumie. [xeitme [lerpac, Hanpumep, aHAMU3UPYS HCIOIb30BAHHIE 3B-
(eMU3MOB B IMOJUTHYECKOM JHMCKypce BeHecysibl, OTMETHII, YTO 3a4acTyl0 IMOJUTHUKH M IyONUIUCTBI MPUMEHSIOT
ycTosiBIIMECs OOOpPOTHI B mparMaThdeckux nensix. Hampumep, Yro YaBec MaHMITyIHMpyeT TaKUM IOHSTHEM Kak
—the independence of the Central Bank” (resasucumocms yenmpansroeo danxa). OmHaKo T0 BIeUeT 3a coO00i HEKOTOpOoe
HETIOHUMaHHUEe: OT KOTo MOJpa3yMeBaeTCss HE3aBUCHMMOCTb, U YbUM HHTEpecaM OHa CIyHT. LleHTpanbHblil OaHK, aei-
CTBUTENBHO, HE KOHTPOJIMPYETCsl YAHOBHUKAMHU, HO, TEM HE MEHEE, O4€Hb 3aBUCHUT OT BHYTPEHHEIO U BHEIIHETO PhIHKA,
OT MPENOUTeHUH UHBECTOPOB. ClieZI0BaTeNbHO, MOYKHO JIUIIb BECbMa YCIIOBHO TOBOPHUTH O €T0 He3aBUCUMOCTH [18].

B cdepe nonurnueckoro auckypca 3BGpEeMHU3MBbI 4YaCTO UCTIONB3YIOTCS C LEJIbI0 COKPBITHS HUIIH YaCTUYHOTO BYaslH-
pOBaHUSA ACATENBHOCTHU BIIACTEH, apMUU, ITOJIMIUY, pa3Beaky, LIPY u HekoTophIX Apyrux cTpykryp. He Bce momiexur
[JIACHOCTH, HO TOCKOJIBKY COLIMYM TOCTOSHHO TpeOyeT MHQopMalmu, OOJbIIMHCTBO 3HAYUMBIX (DaKTOB HPHXOIUTCS
HEMHOTO MCKa)KaTh MJIM MAacKHPOBAaTh, B TOM YHCJIE ITPH HOMOIIM NIPUMEHEHUS 3BGEMU3MOB M TeHEpAM3aIiy TOHS-
THi. B 310 Tpynme HaxoauTes GONBIIOE YKCIO KaMy(UIMPYIOIINX HANMEHOBAHUH B COYETaHUU C IPHUIIaraTelbHbIMA
—eonfident”, —secret”, —elassified”, —special”’. Hanpumep: secret agent / special agent (cexpemmnuiii azenm / cneyuanvrwlil
azenm), secret services (cneycuycowl), secret information (cexpemuas ungopmayus), classified activity (Oeticmeus
no obecneuenuro cexpemnocmu), classified assets (cexpemmvie pecypcet), classified informational traffic (3acexpeuen-
Holll obmen ungopmayueil), classified processing (obpabomka cexkpemrou ungopmayuu), covert communication
(3acexpeuennas cesasv), covert transmitter (CKpbimo ycmanosieHHblil nepedamyux ungopmayuu) [19].

[Tpu onmcaHum IKOHOMUYECKUX s6/1eHUll TIOTUTUKU 3a4acTyl0 NPUOETaloT K UCIOJIb30BAHHIO 3B()EMHUCTHYECKUX
00opoToB. biarococrosiHue rpaxkJaH HalpsIMyIO 3aBUCHUT OT SKOHOMHYECKOI'O CEKTOpa, IMO3TOMY BhIpabOTKa €ro
aJIeKBaTHOW OLICHKH SIBJISIETCSI OJIHOM W3 IPHOPUTETHBIX 3a/a4. B mociiesHue rojpl nedaTHble W3AaHus 110 BCEMY
MHUpY 00CYXJaroT npobsieMy T100albHOTO 3KOHOMHYECKOTO KpH3HCa, a BEAyI[HEe MHUPOBBIC JHIEPHI IBITAIOTCS
HaWTH BCEBO3MOXKHBIE IIYTH €r0 MPEOJOJICHHsI, YTO HAIIIO CBOE OTPAKEHHE B IMOJUTHYECKOM Juckypce. Craiu ak-
TyaJbHBI CIIOBA M CIIOBOCOYETaHHS, 0003HAYAIONINE COKpAICHUE PAacXOm0B, YKOHOMHIO, TPYIAHOCTh ITOJIOXKEHHS.
B xauecTBe nmpumepa npuBeeM HEKOTOpPbIe 3B(eMHU3MBI, (QYHKIMOHUPYIOUINE HA CTPAaHHWIAX aMEPUKAHCKUX HM3[1a-
HUH: to be in Queer Street (nonacme 6 3ampyonumenvroe uHaHcosoe noodCenue — B JaHHOM CIIydae CeMaHTHKa
BBICKa3bIBaHUS CHJIBHO 3aBYyaJHpOBaHa), fo live from hand to mouth (koe-xax c600ums KOHYbl ¢ KOHYAMU, HCUMD
be3 yeepennocmu 6 0yoywem), not to have a shirt to back (ooiimu 0o KpatiHeu cmeneHu Huwemol),
to be embarrassed financially (ucnvimeisams gpunancogvie 3ampyonerus) [Ibidem].

OmnucaHHyIO BbILIE TPYIITY 9BGEMHU3MOB XapaKTepPU3YeT MOBBIIIEHHAs SKCIPECCUBHOCTh. ABTOPBI HCIIOJB3YIOT LIH-
POKHX KPYT 9BGEMHU3MOB, 3aMEHSIOIINX 0003HAYCHHE IJIABHOM MPOOJIEMbl 3KOHOMHKH, B KAY€CTBE KOTOPOH BBICTYIIAET
KpH3UC, 3aCTOi. DBpEeMH3MbI, ByallUpyIOIHe ClIOBa —depression” U —erisis”, cleaymooume: severe recession (cuibHoe
CHUDICEHUe YPOBHs), protracted recession (3amsmnysweecs nadenue ypoeHs), major correction (3nauumoe usmenenue),
major adjustment (eaxcroe ypezynuposanue), negative growth (ompuyamenvuvie memnst pocma, cnao) [Ibidem]. Bee
9TH CIIOBOCOYETAHMSI CHHOHUMHUYHBI [0 CBOCW MPHUPOJE, YTO CBUETENLCTBYET O HAIMYMH MHOXKECTBA BBIPKEHUI,
CIOCOOHBIX CKPBITh HEOJIArONPUSATHYIO CYIIHOCTh TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUS. 3a4acTyio, aJ[pecaHT IIOHUMAEeT, YTO TO
WIM MHOE BBIPAKEHHE IIEICHAPABICHHO CMATYEHO, HO, TEM HE MEHee, 3a CUET ITOJIOKUTENIbHOH CEMAaHTHUKH COCE[-
CTBYIOIIUX CJIOB, WM CJIOBOCOYETAHHS B IIEJIOM, OH BOCIIPHHUMAET MaTepuai B OoJiee OJIaromnpusiTHOM CBETe.

OB(eMU3MBI [TOMOTAIOT CMATYUTh M BO3pacTHYIO AucKpuMmuHanmio. Hampumep, —eld people” (cmapuxu, npe-
cmapenvle) celdac IOBCEMECTHO 3aMeHsieTcst B monutauckypee Ha —elderly people” (oou npexnonnoeo eospacma)
wim —enior citizens” (epasicdane cmapuiezo nokonenus). IBGEMU3MBI ByaTHpYyIOT TUCKPUMHUHALUIO M0 (QHU3HYe-
CKUM W HHTEJUIEKTYyaJbHBIM CHOCOOHOCTSIM, Hampumep: —ibability” (oepanuuennas deecnocobmnocms) BMECTO
—+Ahndicap” (nedocmamok, deghexm), —eprson, individual with disability” (venogex ¢ oepanuuenuvimu 803m04CHO-
cmamu) BMecto —ibabled person” (nedeecnocobnuiii), —pople with hearing impairments” (r00u ¢ napywenuem
cayxa) BMmecto —deaf people” (emyxue), -people with visual impairments” (700u ¢ napywenuem 3penus) BMECTO
-blind people” (crenvie), -mentally charged” (¢ 3anozdanvim ymcmeenmvim paseumuem) BMecTo —retarded”
(ymcmeenno omcmanwiii) [14, c. 329].

OBdemMu3Mbl yrnoTpedIstoTes B IMOIUTUYECKOM JUCKYPCe [UIsl ONIMCAHMsI BHELIHEW MOJIMTHKU TOCYIapCTBa U IUILIO-
MaTH4eCKnX OTHOmeHnH. Hanpumep, cutyaius 6otinebl B aHIIIOS3BIYHON IIPEcce MOKET NMEHOBATHCS C MCHOJIb30BAaHUEM
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TakKuX OSBPEMUCTHUYECKHX BBIPAKECHUH, XapaKTEPU3YIOMIUXCS SBHOH IOJOXHUTEIbHONM CEMaHTHKOW Kak:
—pacification” (ycmanosnenue mupa, nopsioxa), -peace enforcement operation” (onepayus no ycmanogieHuio mupa),
—peacekeeping effort” (mupomeopueckas onepayus). MoryT HCHoIbp30BaThC U OoJiee aOCTpaKTHBIE CIOBA U BBIpa-
JKCHUS, TaKue Kak: —Aeutralization” (reumpanuzayus npomusnuxa), —tense atmosphere” (ranpsicennas ammocghepa),
—dangerous situation” (onacnas cumyayus) u ap. Bce 3TH ciioBa M CIOBOCOYETaHHS, IO CYTH, 3aMCHSIOT CIUH-
ctBeHHoe cioBo —war”’. JI. M. KoBanésa Beiaensier cienyromue gpaseonornieckue 000poThl, 3aKI04aronie B cede
CKpBITHIE 3BeMucTideckue cMbIcibl: —taking friendly fire” (npuname na cebs opyswceckuii oconv) BMecTo —being
attacked by some one‘s own troops” (6vimb oOCmpensHHLIMU COOCMEEHHBIMU GOUCKAMU NO OwUbKe),
—Fhe Peacekeeper” (-Mupomeopey”) Bmecto -MX-Missile” (MEXKOHTHHEHTAIbHAS PaKeTa C SACPHBIM 3apsaoM),
—eombat fatique” (soewnmusiti Hespos) BMecto —shell shock™ (ncuxuueckas mpaema, nonyuennas no epems 60s),
-support the troops” (noddeporcusams soticka) BMeCTo —support the war” (moanepxuBate BoiHy) [13, c. 98].

CymHOCTh CTpaTeruu 3BGpeMun ONpeseNsieTcsl ¢ COOTHECEHHOCTIO C TAKMMU JIMHTBUCTUYECKUMH MOHSITHAMH,
KaK KaTeropusi BeXKJIMBOCTU U SABJICHUE 3Ba3UBHOCTH. IIpH 3TOM 3Ba3MBHOCTH MOJKET BBICTYNATh B IBYX (opmax.
[Ton 5Ba3MBHOCTBIO B PEYEBBIX aKTaX MOHMMACTCS «3aBYAIMPOBAHHOCTH PEUEBOrO OOLICHUS, BBIpaKaromascs B
YKJIOHEHHU OT OTBETA Ha BHICKa3bIBAHUE aJIpeCaHTa B KOHTEKCTE PedeBOro akrta» [5; 6, c. 242]. B cnydae »Bpemun
HUMEET MECTO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKasl 9Ba3UBHOCTb, T.€. TOBOPSILUH MBITAETCSI YKIOHUTBHCS OT HCHOJIB30BaHUS TOH
WM MHOU JIEKCHMYECKON eIUHUIBI WM M30ekKaTh OTHOCHUTENILHO HPSMOIO BHIPAXKEHHS TOTO WIM MHOTO CMBICIIA.
B sTOoM citydae 5Ba3UBHOCTB COMIOCTABMMA C TAKMMH MOHSATHAMH KaK HOJIUTHYECKAsi KOPPEKTHOCTh U double speak.

OB(EeMHU3MBI SBJIAIOTCSA OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEeICTB (hOPMUPOBAHUS OOLICCTBEHHOTO CO3HAHUS U OTHOILCHUS
K COIMAJbHBIM SIBJICHUsIM. Tak, HalpuMmep, COUyBCTBYIOIIEE OTHOIICHHE K JpaMaTHYECKUM KOJUTH3HSAM B YKpauHe
B deBpane 2014 na crpanuuax Heio-Hopk TaiiMc Bo MHOTOM c(OPMHUPOBAHO HCIIONB30BAHAEM B TEKCTaX MOJNOXKH-
TEJIFHO 3apsDKEHHBIX 9B(EMH3MOB, TaKUX KaK: IpoTecTylolue (protesters), MOAMEHss JaHHBIM UMEHOBaHHEM 000-
3HAYCHUS MO CYTH OaHIMTOB, YOMBAIOIIMX M NBITAIOLIMX JIIOACH; IPYNIBI KCTPEMUCTOB (extremist groups);
CIIOPTCMEHHI (Sportsmen); aHTUIIPaBUTEIbCTBEHHBIC aKTUBUCTHI (antigovernment activists), cp.:

KIEV, Ukraine — Ukraine spiraled deeper into crisis on Wednesday as the government of President Viktor F. Yanu-
kovych and several thousand grimly determined protesters — along with their supporters in Russia and Europe — pre-
pared for an extended confrontation over the fate of this fractured country of 46 million [17] / B cpeny xpusuc
B YKpauHe cTaj elle Iiy0xe, B TO BpeMs KaK MPaBUTEIBCTBO NMpe3ueHTa B. SIHyKOBHYAa U THICSYH PEILUTEIBHO
npomecmylouux JN0Jel TOTOBUIINCH K IINPOKOI KOH(QPOHTAIHH. . . ;

As measures of the turmoil, the authorities announced a nationwide —atiterrorist operation” to keep guns and
power from —extrenist groups”’ and cashiered the country s top general, then turned around late in the day and de-
clared that a —tuce” had been reached with political leaders of the opposition [Ibidem] / B xauectBe Mep 00prOBI
BJIACTH OOBSBHIM O MPOBEICHUU «OOUWEHAYUOHANLHOU AHMUMEPPOPUCMUYECKOU Onepayuuy, ¢ 1eNbl0 yIepKaTh
OpY’XH€ U BIIACTh OT IOTAJIAHUS B PYKH pYIN IKCIMPEMUCTNOS. . .;

Throughout the day on Wednesday, thousands of Kiev residents braved riot police and roaming bands of pro-
government —portsmen” to visit the besieged protest encampment in Independence Square, now a harrowing vista
of charred buildings and smoldering debris [Ibidem] / B cpeny ThicSYM KUEBIISH MOACPKUABAIN MTOJUICHCKUX, TIC-
peLIeANnX HAa CTOPOHY BOCCTABIINX, U IPYIIT « CHOPMCMEHO6, BBICTYNAIOIINX 3 MPaBHTEIbCTBO. . .;

Beyond Lviv, antigovernment activists besieged or seized police stations and administrative buildings in Uzhgo-
rod, Lutsk, Khmelnitsky and Poltava [Ibidem] / Bo JIsBOBe anmunpagumenvcmeenuvie akmugucnmol B3sTH B 0CATY
WJIM 3aXBaTUJIN MOJHUIIEHCKHUE YYaCTKH U IIPAaBUTEIbCTBEHHbBIE 3/1aHHU. . .

AHTHUIPABUTEIILCTBEHHBIN NIEPEBOPOT B Y KpaHHE MATKO OLICHUBACSTCS B 3aI1aTHON Npecce KaK MOJIMTUYECKUH KPU3HC,
C MTOMOIIIBIO SBPEMHUCTHICSCKIX HOMHHAIINIA, TAKUX KaK: KpU3KC (Crisis), BoccTanue Hapoa (a popular uprising), cM.:

Together, the moves suggest that Mr. Yanukovych, whose resignation many protesters see as a necessary pre-
condition for calm, will press on with a high-risk strategy rooted in his view — zealously encouraged by the Kremlin —
that Ukraine confronts not a popular uprising but a foreign-backed putsch by extremists [Ibidem] / Bce mepeumnc-
JICHHOE 03Ha4aeT, 4To I. SIHyKOBUY, OTCTaBKa KOTOPOI'O PACHECHUBAETCSI MHOTHMH BBICTYMAIOLIIMMHU KaK HEO0X0H-
MO€ YCJIOBHE Ul BOCCTAHOBJICHHUS MOPsIAKa, OyJIeT MPOBOIUTH MOJIHUTHKY, OLAEpKUBaeMyto KpemieM, olieHKH co-
OBITHI HE KaK HAPOOHO20 80CCMAHUS,  KaK ITyT4 SKCTPEMUCTOB, HHCIIMPUPOBAHHbIHA H3-3a pyOexa.

Takum 00pasom, 3BheMust SBISETCS MOIIHBIM CPEICTBOM (POPMUPOBAHUSI HACONOTMYECKH OKPAICHHBIX JUCKYp-
CHBHBIX CMBICJIOB, BIMSIONIMX Ha MOJIUTHYECKOE CO3HaHUE. DBPEMI3M KaK KOMMYHHKaTUBHOE CPE/ICTBO, COCPKAaHUEM
KOTOPOTO SIBJISIETCSI OTIPE/IeNICHHbIN HACOIOTHISCKHI KITF0Y, MOXKET TOJSIPHO U3MEHSTh CMBICIT BBICKA3bIBAHHS, [IPEIITIO-
JIaraTh ¥ IporpaMMHUpPOBATh 3apaHee HeOOXOANMBIN Pe3yIbTaT KOMMYHHUKATHBHOTO B3aUMO/ICHCTBHSI.
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COMMUNICATIVE FUNCTIONS OF EUPHEMY IN POLITICAL DISCOURSE

Ryabova Marina Yur'evna, Doctor in Philology
Kemerovo State University
mriabova@inbox.ru

The article considers the functions of euphemisms in the political discourse of the modern press. The analysis of euphemisms
types and structure is undertaken by the material of the modern English language in the form of media communication texts.
The study shows that the main functions of euphemisms in political discourse are the following: the change of phenomena image
status, unwanted information veiling or hiding, the camouflage of information, the evasive nature of communication.
The classification of political euphemisms, based on their functional multidimensionality and ideological estimation, is given.

Key words and phrases: euphemy; euphemism; political discourse; ideology; veiling; evasive nature; media communication.
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(I)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘IBCRI/IB HayKl/l

Csasb cnoe cocmoum u3z cooepoicanust u opmul. Cooeparcanuem 8bICMYRAIOM PA3IULHbIE CMBICIOBbIE OMHOULEHUS
MeAHCOY NOHAMUAMU, A hopMamu AGAIOMCcsL cpedcmaa cea3u cnos. Cpedcmea ce:a3u 6X005mM 8 CUCIEMY 2paMMAamu-
YecKux cpeocms, cnocoocmayiouux oopasosanuio peyu. B dannoii cmamve ucciedyemesa Konkpemusupyiowee om-
HOUleHUue MedxHcOy CR08AMU, BbIPAICEHHOE NPU NOMOWU NOBMOPEHUs NOOYUHUMENbHO20 CA08d;, AHATUUPYIOMCS
CMbICIO8ble OMMEHKU.

Kntoueswie cnosa u (i)pa3bl.' KOHKPETU3UPYIOMICEC OTHOMECHHUE, ITIOBTOPEHUE, YABOCHHUE, CIOBOCOUYCTAHUE, CMBICJIOBBIC
OTTCHKU; pCUb.

CaraneBa Pamuns KamunoBHa, k. Quiiod. H., IOICHT
Kazancxuii (Tlpusonoicckuil) gpedepanvHulil ynusepcumem
ramsag?777@rambler.ru

IHOBTOPEHHUE KAK CPEJICTBO BbIPAKEHUA
KOHKPETHU3UPYIOIEIO OTHOIIEHUS B TATAPCKOM SI3BIKE®

KOHerTnanponmee OTHOLICHUEC SBJIACTCA BUIOM HOJI‘H/IHI/ITGJ'H)HOI\/’I cBs3u. «B pa3psaa KOHKPETU3UPYUIUX OTHO-
IICHUI BXOJWUT BEChbMa IIMPOKUI KPYT CMBICIIOBBIX OTHOIICHHUH MEXKIY CIIOBAMU, [IO3TOMY U CPEJICTBA UX BBIPAIKCHUS
odeHb pa3zHooOpasuel» [10, c. 3]. HamMu panee OblmM IIETOCTHO M KOMIUIEKCHO HCCIieOBaHbI ad)(hUKCHI TaTapCKOTO
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